






DISTRIBUZIONE SEME PNEUMATICA - PNEUMATIC SEED   DI STRIBUTION - DISTRIBUTION PNEUMATIQUE DES GRAINES

SCATENATA, in abbinamento ad una 
seminatrice di precisione ti po MANTA, 
può essere uti lizzata per la distribuzione 
di ferti lizzante.

SCATENATA, combined with a precision 
seed drill such as MANTA, can be used to 
spread ferti lizer.

SCATENATA, en couplage avec un semoir 
de précision type MANTA, peut être uti lisé 
pour l'épandage de ferti lisant.
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MOD. SCATENATA
CaratteristiChe e vantaggi

CharaCteristiCs and advantages - CaraCtéristiques et avantages

1

4

2 3

5 6

7 8 9

Standard Equipment

 1 Folding steps

 2 Protecti ve cover 

 3 “Contact wheel drive” transmission

 4 Metal grid

 5 Mechanically driven fan

 6 Hydraulic seed drill and distributor coupling 

 7 Hydraulic lift ing limiter

 8 Inspecti on footboard with safety rail

 9 Wide-secti on tyres that pack the soil 
down to the minimum

Dotazioni standard

 1 Scalett a pieghevole

 2 Telo di copertura 

 3 Trasmissione "contact wheel drive"

 4 Griglia metallica

 5 Soffi  ante ad azionamento meccanico

 6 Att acco seminatrici e distributori idraulici 

 7 Regolazione fi ne corsa sollevamento 
idraulico

 8 Pedana d'ispezione a parapett o

 9 Pneumati ci a larga sezione per un 
ridott o compatt amento

Fournitures standard

 1 Echelle repliable

 2 Bâche de couverture 

 3 Transmission "contact wheel drive"

 4 Grille métallique

 5 Souffl  erie mécanique

 6 Att elage semoirs et distributeurs hydrauliques 

 7 Limiteur de maximum relevage hydraulique

 8 Passerelle d’inspecti on avec garde-corps

 9 Pneumati ques à secti on large pour un 
tassement minimum du sol
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CARATTERISTICHE E VANTAGGI
CHARACTERISTICS AND ADVANTAGES - CARACTÉRISTIQUES ET AVANTAGES

Opti onal accessories

 10 Seed loading auger

 11 Hydraulic fl oati ng side wings with com-
pensati on accumulator for maximum 
adherence to the ground contours

 12 Hydraulic breaking system

Accessori opzionali

 10 Coclea di carica

 11 Ali laterali fl ott anti  idrauliche con accu-
mulatore di compensazione per massi-
ma aderenza al profi lo del terreno

 12 Impianto frenante idraulico

Accessoires en opti on

 10 Vis de chargement

 11 Ailes latérales fl ott antes hydrauliques 
avec accumulateur de compensati on 
permett ant de suivre parfaitement le 
profi l du terrain

 12 Circuit hydraulique freinage

1210 11
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SIMPLE TSH GENIUS LITEMULTICONTROL MULTICHECK

NINA
S MARIA

NINA
PINTA

PRIMAVERA
PINTA

PRIMAVERA

PINTA
PRIMAVERA
SCATENATA

•	 Area	lavorata	parziale	e	totale	(ha)
•	Partial and total area worked (ha)
•	 Surface	travaillée	partielle	et	totale	(ha)

•	 Tracciasentieri	 per	 trattamenti	 in	 pre	 e\o	 post	
emergenza

•	Track markers for pre and/or post emergence 
treatments

•	 Kit	traceurs	de	prélèvé	pour	les	traitements	avant	
et/ou	après	la	pousse	des	plantes

•	Controllo	rotazione	dosatore
•	Doser rotation control
•	Contrôle	rotation	doseur

•	Allarme	livello	seme	tramoggia
•	Hopper seed level alarm
•	 Alarme	niveau	graine	trémie

•	Controllo	giri	soffiante
•	Fan rate control
•	Contrôle	tours	soufflerie

•	Gestione	distribuzione
•	Distribution control
•	Gestion	de	distributor

MONITORS
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DEALER:

MASCHIO GASPARDO FRANCE S.a.r.l.
Rue Denis Papin
45240 La Ferté Saint-Aubin - FRANCE
Tel. +33 (0) 2.38.64.12.12
Fax +33 (0) 2.38.64.66.79

e-mail: info@maschio.fr - www.maschio.fr

MASCHIO GASPARDO North America, Inc.
120 North Scott Park Road
Eldridge, Iowa 52748 - USA
Phone: +1 563 2859937
Fax: +1 563 2859938

e-mail: info@maschio.us - www.maschio.us

Production plant GASPARDO
Via Mussons, 7
33075 Morsano al Tagliamento - Pordenone - ITALY
Tel. +39 0434 695410  -  Fax +39 0434 695425

MASCHIO GASPARDO S.p.A.
Headquarters
Via Marcello, 73
35011 Campodarsego - Padova - ITALY
Tel. +39 049 9289810  -  Fax +39 049 9289900

e-mail: info@maschio.it - www.maschionet.com
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